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Bilindi�i gibi, dil, insano�lunun birbirleri aras�ndaki anla�may� 
sa�lamak üzere küçük ses birliklerine dayand�rarak olu�turdu�u ve zamanla 
bir sistem haline getirdi�i kelime ve söz kal�plar� dünyas�d�r. Bu görevi ile 
dil, ister yaz�l� ister sözlü olsun, duygu ve dü�üncelerimizin en iyi anlat�m 
vas�tas�d�r. Yaln�z dille dü�ünebilece�imiz içindir ki, dil ayn� zamanda 
dü�üncenin ve dü�ünmenin de en iyi vas�tas�d�r. Fakat unutmamak gerekir 
ki, bu anla�ma sisteminde her toplum dünyay� kendi de�er ölçülerine göre 
seslendirmi�tir. Bir �ngiliz’in yaratt��� dil ile Frans�z’�n yaratt��� dilin, 
Hintlinin yaratt��� dil ile Çinlinin ve Japon’un yaratt��� dillerin birbirinden 
ayr� müstakil diller olu�u, toplumdan topluma de�i�en bu de�er ölçülerindeki 
ayr�l�klardan ve bunun tabiî bir sonucu olan farkl� �ekillenmelerden 
kaynaklanm��t�r. Bundan dolay� dil hem sosyal yap�n�n sad�k bir aynas�d�r 
hem de fertlerin üzerinde sosyal bir manevî varl�k niteli�indedir. Onun bu 
vasf�, dili, ayn� zamanda millet varl���n�n ve millî �ahsiyetin ifadesi demek 
olan kültürün de ayr�lmaz bir parças� durumuna getirmi�tir. 

 
Atatürk'ün Türk Diline Bak�� Aç�s� 

Bu k�sa giri�ten sonra Atatürk'ün Türk diline bak�� aç�s� üzerinde 
dural�m: 

Atatürk'ün dü�ünce sisteminin özünde, Türk milletini ve millî 
de�erleri ön plânda tutan bir ça�da�la�ma ilkesi yer al�r. Bu itibarla Atatürk, 
zaman zaman çal��malar�na bizzat kat�ld��� "dil ink�lâb�" ile, Türk diline, 
devlet felsefesinin ve millî kültür politikas�n�n gerekli k�ld��� bir anlay��la 
yönelmi�tir. Asl�nda, Atatürk ink�lâplar�, dayand�klar� fikir temelleri ve 
ula�mak istedikleri hedefler bak�m�ndan, odak noktas�nda, Türkiye 
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Cumhuriyetini ebedî olarak ya�atacak köklü tedbirlerin getirilmesi ve Türk 
milletinin ça�da� medeniyet seviyesinin on saf�nda yer alabilmesi ana 
ilkesinde birledirler Bunu ba�ka bir anlat�mla dile getirirsek, diyebiliriz ki, 
ink�lâplar�n amac�, Türk milletini en medenî, en geli�mi� ve en müreffeh bir 
millet olma noktas�na ula�t�rmakt�r. Atatürk bu amac�:  

"Yapt���m�z ve yapmakta oldu�umuz ink�lâplar�n gayesi Türkiye 
Cumhuriyeti halk�n� tamamen asli ve bütün mana ve e�kaliyle (�ekilleri ile) 
medeni bir heyet-i içtimaiye (toplum) haline isal etmektir (getirmektir) 
�nk�lâb�m�z�n umde-i asliyesi (temel prensibi) budur" sözleri ile dile 
getirmi�tir Bu bak�mdan Atatürk ilke ve ink�lâplar� bir bütünün birbirini 
tamamlayan halkalar� durumundad�r, Türkiye Cumhuriyetini bu ana hedefe 
ula�t�racak düzenlemelerdir Devlet hayat�m�zda son birkaç yüzy�l içinde 
kendini gösteren zay�fl�k ve çöküntüleri yenmek üzere ba�vurulan fikir ve 
icraat hamleleridir. Görülüyor ki, ink�laplar� millî �ahsiyete ve "Türklü�ün 
gerçek de�erlerine kavu�ma mücadelesi" olarak nitelendiren Atatürk’ün de 
belirtti�i üzere, bu ink�lâplar, Türk milletini bir fikir sistemi içinde böyle bir 
hedefe ula�t�rmak üzere ba�vurulmu� bulunan köklü düzenlemelerdir. 
Gücünü tarih �uurundan alan ça�da�la�ma hareketlendir iste dil ink�lâb� da 
bunlardan biridir. 

Atatürk'ün, dil ink�lâb� ile ula��lmas�n� istedi�i hedefler, onun dilimize 
hangi aç�lardan bakm�� oldu�u hususu ile ilgilidir. Bu bak�� aç�lar�n� dilin 
kültür hayat�ndaki ve millî kültür politikas�ndaki yeri, bir millet varl��� için 
ta��d��� de�er ve e�itimin yayg�nla�t�r�lmas�ndaki önemi olarak ba�l�ca üç 
ana noktada toplamak mümkündür. �imdi bunlar� birkaç madde halinde 
biraz aç�klayarak belirtme�e çal��al�m: 

1. Bir devlet ve fikir adam� olan Atatürk, Türk diline öncelikle dilin 
bir millet varl��� içindeki yeri ve anlam� aç�s�ndan e�ilmi�tir. Ona göre 
millet, dil, kültür ve gaye birli�i ile birbirine ba�l� vatanda�lar�n olu�turdu�u 
siyasî ve sosyal bir topluluk oldu�undan, dil ile milleti birbirinden ay�rmak 
mümkün de�ildir. 

Bir toplulu�un millet vas�f ve niteli�ini kazanabilmesi, ancak o millete 
has geli�mi� millî bir dilin varl��� ile mümkün olabilir. O halde, Türk milleti 
için i�aret edilen geli�me hedefine paralel olarak Türk dili için de bir hedef 
belirlemek gerekiyordu. Bu hedef, Türkçeyi millî kültürümüzün eksiksiz, 
mükemmel bir anlat�m vas�tas� haline getirebilmektir. Uzun vadede edebiyat, 
bilim ve felsefe dili olarak ça�da� medeniyet seviyesinin gerekli k�ld��� 
bütün kelime ve kavramlar� kar��layabilecek i�lek ve zengin bir kültür dili 
seviyesine yükselebilmektedir. 
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2. Bu hedefe ula�abilmek için Türk diline kendi yap� ve i�leyi� 
özelliklerine uygun millî bir geli�me yolu çizmek gerekmi�tir. Osmanl� 
imparatorlu�u çe�itli milletleri Osmanl�l�k ba�� alt�nda birle�tirme�e çal��an 
karma bir devlet yap�s�na sahip oldu�u gibi, dilimiz de o devrin sosyal 
�artlar�n�n ve kültür yap�s�n�n gere�i olarak Osmanl�ca dedi�imiz Arapça, 
Farsça ve Türkçenin kar��mas�ndan olu�mu� karma bir dil yap�s�na sahipti. 
Arapça ve Farsça kelimeler yolu ile dilimizde, farkl� dil ailelerinden gelen bu 
dillerin gramer kurallar� da taht kurmu� oldu�undan, bu durum Türkçenin dil 
kurallar�n� körle�tirmi�, dolay�s�yla kendi kendini geli�tirme yollar�n� t�kam�� 
bulunuyordu. Bu dil anlay���na göre en basit kavramlar bile tumturakl� 
söyleyi� biçimlerine sokuluyordu 17. yüzy�l�n ünlü nesir yazar� Nergisi'de 
görüldü�ü gibi bir tek dü�ündükçe kelimesi bile dest-i endi�e, keyzümpare-� 
mülâhaza ile tahrik-� âte�dâr-� efkâr ettikçe k�l���na girebiliyordu. 

Mehtapl� bir geceyi tasvir eden �airin ey gecenin yald�zdan kanatl� 
perisi demesi kabal�k say�l�yor incelik ve zarafet bunun ey peri-i zenihâl-� 
leyâl denmesini gerekli k�l�yordu. �ehik yerine iç çekme denemiyor, 
konu�ma dili yerine lisan-� tekellüm yaz� dili yerine lisan-� tahrir gibi 
yabanc� gramer ve kelime kal�plar� tercih ediliyordu. Tanzimat ve Servet-i 
Fünun devirlerindeki dili sadele�tirme gayretleri hedeflerine ula�mam��t�. 
Dilde millîle�me yolunda önemli bir merhale olu�turan Millî Edebiyat 
devrinin bu konudaki �uurlu öncülü�ünü. Cumhuriyet devrinin devlet 
anlay���na paralel daha kapsaml� ve sistemli bir fikir temeline yerle�tirmek 
gerekiyordu Türkiye Cumhuriyeti, devlet felsefesi bak�m�ndan millî devlet 
anlay���na dayand��� için, Türk dili de dil ink�lâb� ile devlet anlay���n�n ve 
millî kültür politikas�n�n gerekli k�ld��� bir çerçeve içinde ele al�nm��t�r. 

Bu temel görü�ün uygulama safhas�, dilimizi Osmanl�ca’n�n Türkçeye 
zarar veren pürüzlerinden ay�klama ve Türkçeye mal edilmemi� olan yabanc� 
kelimelerin yerlerine Türkçe kar��l�klar� bulma çal��malar�n� yönlendirmi�tir. 
Yer yer üzerinde özel olarak durulmas� ve de�erlendirilmesi geciken 
birtak�m uygulama ve yöntem pürüzlerine ra�men, 50 y�ld�r yap�lagelen 
dilde Türkçele�me çal��malar� bu hedefe yönelmi� olan çal��malard�r. 

3. Atatürk'teki milliyetçilik anlay���, geçmi�imize ve milli kültür 
de�erlerimize ba�l�l�kla, ça�da�la�may� mezceden "milli bir ça�da�la�ma" 
niteli�i ta��d���, O'nun dü�ünce sisteminde bilim ve ak�lc�l�k hâkim oldu�u 
için, bu özellikler Türk diline bak�� aç�s�nda da kendini göstermi�tir. 
Türkçenin yüzy�llarca ihmal edilegelmi� güzellik ve zenginliklerinin ortaya 
konabilmesi ve onun dünya dillen aras�ndaki de�erine yara��r bir seviyeye 
getirilebilmesi için müstakil bir bilim kolu olarak ele al�nmas� ve üzerinde 
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kaynaklar�na inen derinlemesine ara�t�rmalar yap�lmas� gerekiyordu. 
Atatürk, bu gere�i su sözlerle ifade etmi�tir: “Türk dili zengin geni� bir 
dildir. Her mefhumu (kavram�) ifadeye kabiliyeti vard�r. Yaln�z onun bütün 
varl�klar�n� aramak, bulmak, toplamak, onlar üzerinde i�lemek lâz�md�r. 
Türk milletini ve Türk dilini medeniyet tarihinin ve kültür dillerinin d���nda 
görmenin ne yaman bu yanl�� oldu�unu bütün dünyaya gösterece�iz. �ste 
1932 y�l�nda o zamanki ad�yla Türk Dili Tetkik Cemiyeti (daha sonraki ve 
bu günkü ad�yla Türk Dil Kurumu) bunun için kurulmu�tur. Ayr�ca 1936 
y�l�nda Türk dilini ve Türk tarihini kaynaklar�na inerek ve yan dallar�n�n 
yard�m� ile de beslenerek ara�t�racak, bu alanlar için gerekli bilim adamlar�n� 
da yeti�tirebilecek özel bir Fakülte, Ankara Üniversitesine ba�l� Dil ve 
Tarih-Co�rafya Fakültesi de kurulmu� ve ö�retime aç�lm�� bulunuyordu. 
Böylece, �stanbul ve Ankara üniversitelerinde ve �stanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesine ba�l� Türkiyat Enstitüsünde Türk dili art�k kendine 
yara��r ölçülerle ara�t�rma ve inceleme konusu olarak ele al�n�p i�lenme�e 
ba�lanm��t�r. 

Türk dilinin, VIII. yüzy�ldan XVI. yüzy�la kadar uzanan devresinde 
naz�m ve nesir dili olarak Köktürk yaz�tlar� Kutadgu Bilig, Divan-� Lügat-it-
Türk, Dede Korkut gibi �aheserler yaratm�� olmas�na ra�men, Osmanl� 
imparatorlu�unda s�n�rl� bir ayd�nlar zümresine hitap eden Divan 
Edebiyat�n�n ve Osmanl�can�n bask�s� alt�nda nas�l unutulmu�. Belli bir 
al��kanl���n etkisi ile nas�l horlanm�� ve üçüncü plana itilmi� oldu�u 
hat�rlan�rsa, denebilir ki, Cumhuriyet devri, 2000 y�ll�k Türk tarihinde ilk 
defa olarak devlet elinin Türk diline bu kadar anlaml�, bilinçli ve kapsaml� 
olarak uzand��� mutlu bir devirdir. Dilimize kars� gösterilecek ilgi ve 
duyarl�k bak�m�ndan bugün bizim de bunun bilincinde olmam�z gerekir. 

4. Atatürk'ün Türk dilini yönlendirmek üzere verdi�i direktiflerde, dil 
ile millet ve millet ile dil aras�ndaki ba� bir ba�ka aç�dan, millî birlik ve 
bütünlü�ü sa�lama aç�s�ndan da yine ön plânda tutulmu�tur. Bilindi�i gibi, 
kültür, bir millete dinamizm veren, onun varl���n� ve gelece�ini güvence 
alt�na alan, bölünüp parçalanmas�na engel olan bir de�erler bütünüdür. 
Atatürk, "Türkiye Cumhuriyetinin temeli kültürdür, Millî kültür en yüksekte 
göz dikti�imiz idealdir" sözleri ile bir yandan milli özelliklere ba�l� geli�me 
ve ça�da�la�maya i�aret ederken, bir yandan da bu gerçe�i göz önünde 
tutmu�tur. Milli kültür politikas� Atatürk devri devlet politikas�n�n temel 
unsurlar�ndan bin olmu�tur. Dil, kültürün en iyi koruyucusu ve aktar�c�s� 
oldu�u için, dil ink�lâb� da millî devlet politikas�na paralel bir millî dil 
anlay���na dayand�r�lm��t�r. 
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Atatürk'ün, Türk dilinin kaynaklar�na kadar inilerek ara�t�r�l�p 
incelenmesini istemi� olmas�, bilimin gere�i d���nda, ayn� zamanda dil 
�uurunun tarih �uuru içine yerle�tirilmesi, geçmi�imiz ve kültürümüzle olan 
ba�lant�m�z�n korunmas� amac�na dayanmaktad�r. Bu bak�mdan 
benimsenmi� olan milli dil politikas�nda, dilin sosyal yap�y� birle�tirici, 
bütünle�tirici ve geli�tirici fonksiyonlar� da göz önünde tutulmu�tur. 
Atatürk'te bu gerçekler su sözlerle dile getirilmi�tir: 

"Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk halk� Türk milletidir. Türk milleti 
demek Türk dili demektir Türk dili Türk milleti için kutsal bu hazinedir. 
Çünkü Türk milleti geçirdi�i nihayetsiz felâketler içinde ahlâk�n�n, 
ananelerinin, hat�ralar�n�n, menfaatlerinin, k�sacas� bugün kendi milliyetini 
yapan her �eyinin dili sayesinde muhafaza olundu�unu görüyor. Türk dili 
Türk milletinin kalbidir, zihnidir" . 

Milli birlik ve beraberli�in ancak toplum fertlerini birbirine 
perçinleyen dille sa�lanabilece�i göz önünde tutuldu�undan, dil ink�lâb�n�n 
hedefleri aras�nda ayd�nlar�n dili ile halk�n dili, konu�ma dili ile yaz� dili 
aras�nda vaktiyle Osmanl�ca dolay�s�yla ortaya ç�km�� olan aç�kl���n 
kapat�lmas� ilkesi de yer alm��. Böylece, Türkçeye birle�tirici ve 
bütünle�tirici bir nitelik kazand�r�lmak istenmi�tir. 

5. Atatürk, di�er alanlarda oldu�u gibi millî e�itim alan�nda da 
yenile�menin ve ça�da�la�man�n öncülü�ünü yapm�� bir devlet adam�d�r. Bu 
itibarla üzerinde hassasiyetle durdu�u konulardan biri de e�itimde ikilili�i 
kald�ran ve Tevhid-i Tedrisat Kanunu ile sa�lanm�� olan e�itim ve ö�retim 
birli�ine paralel olarak, e�itimi millîle�tirmek ve ö�retimi millî terbiyenin 
gerekli k�ld��� aç�k, anla��l�r, duru ve yeterli bir millî e�itim diline 
kavu�turabilmek olmu�tur. E�itimin vas�tas� dil, geni� halk kitlelerine 
yay�labilmesi de dille mümkün oldu�u içindir ki, dil ink�lâb�, millî e�itim 
davas� aç�s�ndan da büyük bir önem ta��yordu. 

Millî, ahlâkî ve kültürel de�erlerimizin ayakta kalmas�n�, 
kültürümüzün ku�aktan ku�a�a aktar�lmas�n� ve geli�tirilmesini, Atatürk ilke 
ve ink�lâplar�n�n anla��lmas�n�, korunmas�n� ve ya�at�lmas�n� sa�layacak 
olan millî e�itimimiz, ancak kendi yolunu bulmu�, terimleri ve kelime 
hazinesi ile kendi kendine yetebilen geli�mi� ve zenginle�mi� bir dille 
hedefine ula�t�r�labilirdi. 

6. Türkçenin yüksek seviyede bir edebiyat, bilim ve felsefe dili haline 
gelebilmesi için, yaln�z genel dilin kelime hazinesini olu�turan kavramlar 
üzerinde durmak yeterli de�ildi. Ayn� zamanda çe�itli bilim dallar�n�n 

Levent Şahverdi Arşivi



 60

ihtiyac� olan Türkçe terimlerin de yap�lmas� gerekiyordu. Önce orta ö�retim 
terimlerinden ba�lanarak bu konudaki çal��malara da a��rl�k verilmeliydi. 
Yaz�da dü�üncenin �üphe ve bulan�kl��a yer verilmeyecek �ekilde aç�k ve 
seçik olarak belirtilmesini gerekli bulan Atatürk, ö�retimde eski �ekillere 
ba�l� terimlerin de Türkçele�tirilmesini istiyordu. 1929 y�l�ndan bu yana, 
okullardan Arapça ve Farsça derslerinin kald�r�lm�� olmas�, ö�rencileri körü 
körüne yürüyen bir terim ezbercili�inden kurtaram�yordu. Örnek olarak: Bu 
günkü aç� yerine zaviye, e�itlik yerine müsavat, dörtgen yerine murabba, 
dikdörtgen yerine müstatil, üçgen yerine müselles, küp yerine mikâp, silindir 
yerine üstüvane, paralelkenar yerine mütevaziyüladla, kimyadaki hidrojen 
yerine müvellidülma, oksijen yerine müvellidülhumuza gibi kar��l�klar� 
gösterebiliriz. Bu durum öteki bilim dallar�na aktar�labilir. Oysa milli 
temellere dayanan bir ö�retim sisteminde terimlerin de Türkçe olmas� 
gerekirdi. ��te bu maksatla 1936 y�l�ndan ba�layarak terim çal��malar�na da 
a��rl�k verilmi�tir. Hatta cebir ve geometri terimlerinin Türkçele�tirilmesi 
çal��malar�na ba�lang�çta Atatürk bizzat öncülük etmi�tir. Bugün matematik 
bilim dal�nda kulland���m�z aç�, yanda� aç�lar, üçgen, ikizkenar üçgen, 
e�kenar üçgen, dörtgen, be�gen, te�et, yay, çember, art�, eksi çarp�, bölü gibi 
terimler, do�rudan do�ruya Atatürk'ün kar��l�k bulmu� oldu�u terimlerdir. 
Atatürk, Türkiye Büyük Millet Meclisinin 1938 y�l�n� aç�� konu�mas�nda 
okunan yaz�s�nda, o y�l ö�retime Türkçe terimler ile yaz�lm�� kitaplarla 
ba�lanm�� olmas�n� kültür tarihimiz için önemli bu olay olarak kaydetmi�tir. 
Terim konusundaki çal��malarda Atatürk’ten sonraki y�llarda geni� bir 
deneme ve uygulama devresine girilmi� ve epey yol al�nm�� olmas�na 
ra�men, bu gün için çe�itli bilim dallar�nda güvenilerek kullan�labilecek 
istikrarl� bir terim sistemimizin var oldu�u söylenemez. Terimlerimiz 
genellikle üzerinde ciddi ölçülerde çal��malar� gerektirecek bir durumdad�r. 

Görülüyor ki yukar�da alt� madde halinde özetlemeye çal��t���m�z 
hususlar, Türk dilini zengin ve ça�da� bir kültür dili haline getirme hedefine 
yönelmi� olan tedbirlerdir. Dilimiz 1932 y�l�nd� ba�lat�lan, bu çerçeve 
içindeki çal��malarla, Cumhuriyet devrinde, 1911 1923 y�llar� aras�n� 
kaplayan Yeni Lisan hareketi ve Milli Edebiyat ak�m�n�n ula�t��� noktadan 
ba�layarak, Türkçele�me bak�m�ndan büyük bir yol alm��t�r. Eski yaz�l� 
kaynaklar�m�zdan ve halk a��zlar�ndan kelime aktarma veya yeni yeni 
kelimeler türetme yolu ile, Türkçenin yap� ve özelliklerine uymayan yabanc� 
kelimelerin yerlerine Türkçe kar��l�klar konmu�tur Böylece intihap/seçim, 
mahrukat /yak�t, nâçâr/çaresiz, nikbin/iyimser, kat’iyyet/kesinlik, masuniyet/ 
dokunulmazl�k, mücrim/suçlu, maznun/san�k, �ayia/söylenti, plasman/ 
yat�r�m, tolerans/ho�görü, zelzele/deprem, deprenmek, kav�ak, k�namak, 
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tan�k, bilir ki�i, gecekondu, sa�duyu, yer çekimi örneklerinde görüldü�ü 
üzere, dilimiz birçok sa�l�kl� ve güzel kelimeye kavu�mu�tur. Türkiye, 
Türkoloji alan�nda oldu�u gibi Türk dili alan�nda da yapt��� yay�nlarla bir 
ana merkez olma ve ba�ka ülkelerdeki merkezlere öncülük etme vasf�n� 
kazanabilmi�tir. Ayd�nlar�m�zda bir ana dil sevgisi ve ba�l�l��� da 
uyand�r�labilmi�tir. Bunlar dil ink�lâb�n�n ve Türk dili alan�ndaki 
çal��malar�n ortaya koydu�u verimli sonuçlard�r. Ancak, bu geli�meleri 
belirtirken, dil ink�lâb�n�n ula�mak istedi�i hedefler bak�m�ndan bu gün 
a��lmas� ve yenilmesi gereken baz� sorunlar ile kar�� kar��ya bulundu�umuzu 
da unutmamak gerekir. Bunlardan birkaç�na k�saca i�aret etmek isterim: 

1.Dilimizde yerle�mi� Do�u kaynakl� kelimelerin yerlerine, bunlar� 
sa�lam bir de�erlendirmeden geçirmeden, mutlaka Türkçe kar��l�klar koyma 
gayreti içinde oldu�umuz halde, Bat� kaynakl� kelimeler için buna paralel bir 
ölçü kullanamay���m�zd�r. Gerçi di�er ülkelerle olan çe�itli ticari ve kültürel 
ili�kiler, özellikle teknik alandaki bulu� ve geli�meler, bir dilden di�erine 
yabanc� kelime girmesini kolayla�t�ran etkenlerdir. Belki, dilin 
zenginle�mesi bak�m�ndan baz� hallerde normaldir de. Ancak, bu türlü 
kelimelerin bir dilde yayg�nl�k kazanacak kadar ço�almas�, o dilin yeni bir 
bask� alt�nda kald���n�n ve kendi kendini yönlendirebilecek bir i�lekli�e 
kavu�turulamam�� oldu�unun delilidir. Bu gün önümüze açt���m�z herhangi 
bir gazete ve dergi sütunlar�nda bile gözümüze ili�en ambargo, aksiyon, 
bukle, desinatör, de�arj, evaze, enstrüman, finansman, empoze, ka�kol, 
gardrop, kuaför, losyon, misyon, operasyon, pasaj, plâtform, personel, prova, 
po�et, potansiyel, rövan�, stabilite, nötralize gibi y���nlarca örnek, dilde 
yabanc�la�man�n bir ba�ka belirtisidir. Büyük �ehirlerimizin gözde 
semtlerindeki ma�aza, otel, sinema, pastahane, restoran, gazino gibi birçok 
i� yerinin bir ra�bet ve üstünlük ölçüsü say�larak yabanc� adlarla 
adland�r�lm�� olmas� da bu durumun tipik belirtileridir. Buna, Türkçe yerine 
yabanc� dilde e�itim yapan okullar�n moda halinde yayg�nla�m�� olmas�n� da 
ekleyebiliriz. Burada, bir yabanc� dili çok iyi ö�renmek veya ö�retebilmekle, 
e�itim ve ö�retimde yabanc� dili ana dilin yerine geçirme durumunu 
birbirine kar��t�rmamak gerekir. 

 2.�kinci sorun, bilim dilimizin Türkçele�tirilmi�, istikrarl� bir terim 
sistemine kavu�turulabilmesi ile ilgilidir. Bu konuya yukar�da i�aret 
etti�imiz için, burada tekrar dönmek istemiyoruz. 

 3.Di�er bir sorun, Türkçele�tirmenin ölçü ve s�n�r�n�n iyi 
kavranamam�� olmas�ndan kaynaklanmakta ve dilimizi zenginle�tirme 
ilkesine ters dü�mektedir. Türkçedeki yabanc� kökenli kelimeleri nitelikleri 
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bak�m�ndan ikiye ay�rabiliriz. Bunlar�n bir k�sm�, asl�nda yabanc� kökenli 
olduklar� halde, uzun yüzy�llar boyunca Türkçenin kendi potas�nda eritilerek 
Türkçele�tirilmi� olan kelimelerdir ak�l a�k, hat�r, hat�rlamak, hak heykel, 
kafa, kalp, kitap, defter, eser, millet, devlet, �air, �üphe, sokak, �ehir gibi 
kelimeler bu türdendir. Biz bu gün art�k ne merdiven’in ne bân'dan geldi�ini 
ne de tavla’n�n taviva’dan ç�kt���n� dü�ünürüz. Çar�amba’y� çehar-�enbe 
(yani 4 gün) olarak de�il haftan�n 3. günü olarak biliriz. Bunlar dilimizin 
kelime hazinesini zenginle�tiren, ayr�ca, yaratt�klar� deyimle�mi� çe�itli söz 
kal�plar� ile (kalp k�rmak, kafaya almak, ak�l ak�ldan üstün olmak vb) 
Türkçeye anlam zenginli�i kazand�ran ve ufkunu geni�leten kelimelerdir. 
Dilimizin kültür servetidir. Onun için Türkçele�tirme çal��malar�nda 
üzerinde durulacak ve de�i�tirilecek olanlar bunlar de�ildir Ay�klanmas� 
gerekenler, kurallar� ile birlikte gelip de dilimize sindirilememi� ve dilin 
geli�mesini engellemi� olan e�reti kelimelerdir. Fücceten (birdenbire, anî 
olarak), te’yid (do�rulama), iane (yard�m), tenevvür (ayd�nlanma), zi-nufuz 
(nüfuzlu, güçlü), tevahhu� (ürküntü), enformasyon (dan��ma), layemut 
(ölümsüzlük) kroki (taslak), entellektüel (ayd�n) gibi. Kald� ki art�k bu türlü 
kelimeler de kullan�l��tan dü�mü� bulunmaktad�r. 1932 y�l�nda Atatürk'ün 
direktifi ile haz�rlanan çal��ma program�nda bu husus pek isabetli bir tespit 
ile “yaz� dilinde Türkçeye yabanc� kalm�� unsurlar�n at�lmas�” �eklinde yer 
alm��t�r. Durum böyle iken, birinci grupta belirtti�imiz Türkçele�mi� 
kelimeler için meselâ kitap ve eser için yap�t, hat�rlamak için an�msamak, 
ak�l için us cahil için bilisiz a�k için sevi, kültür için ekin gibi yap�lan da 
sa�l�ks�z olan bu tak�m kar��l�klar� kullanmakta direnmek ve bunlar�n 
Türkçeyi geli�tirece�ini sanmak bo�una bir gayretke�liktir. Çünkü, Heyet-i 
Temsiliye gibi tarihî bir terimi bile yer yer Temsilciler Kurulu'na, Medenî 
Kanunu, uygarl�k kanunu'na çeviren böyle bir tutum dilimizi �u ç�kmazlara 
do�ru sürüklemektedir. 

4. Öz Türkçecilik tutkusu ile söz geli�i �üphe ile ku�ku aras�ndaki 
anlam fark�n� hesaba katmadan �üphe için gerekli gereksiz her yerde 
ku�kunun, adam. �nsan, �ah�s, fert, kimse, ki�i gibi kelimelerle kar��lanan 
farkl� kavramlar için hep ki�i. Sebep, vas�ta, dolay�, dolay�s�yla anlamlar� 
için hep neden (Cumhuriyet bayram� nedeniyle geldi vb) kelimesinin 
kullan�lmakta olu�u, bu kelimelere birden fazla kavram ve anlam 
yükledi�inden, dilde zay�flamaya, anlat�m gücü bak�m�ndan gerilemeye ve 
kelime hazinesini üç dört bine indiren k�s�rla�maya yol açmaktad�r. Bunun 
dil ink�lâb�n�n hedefine ters dü�tü�ünü hat�rlatmaya gerek yoktur san�yoruz. 

Bir de gözümüze s�k s�k ili�en bir husus, yeni kelimelerimizin yerli 
yerinde kullan�lamam�� olmas�d�r. Ciddi bir inceleme yaz�s�nda gözümüze 
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ili�en “Türkiye’de i�sizli�i do�uran en önemli sorun nüfus art�� h�z�d�r. 
�kinci büyük sorun sermaye birikimi de�i�ikli�idir” cümlelerindeki sorunun 
yanl�� olarak sebep yerine kullan�lm�� olmas� tipiktir. Nüfus art��� i�sizli�in 
sorunu de�il, sebebidir. Sorun olan i�sizliktir. Ne yaz�k ki bu türlü örnekler 
istisna s�n�r�n� a�acak kadar kabar�kt�r. Konu�ma ve yaz�lar�m�zda dikkatli 
olursak bunlar� elbette kolayl�kla önleyebiliriz. 

5. Dikkat edilecek bir di�er önemli nokta da Türkçenin kurallar�na ters 
dü�en, yap�s� yanl�� kelimeleri kullanma özentisine kap�lmamaktad�r. Bir 
dilin grameri, dil ile dü�ünce aras�ndaki sa�lam ba�lant� ve dengeyi kuran 
ölçüler bütünüdür. Bu ölçülere ters dü�en örnekler dil ile dü�ünce aras�nda 
kopukluk yarataca��ndan, kavram bulan�kl���na ve ifade gücünün 
zay�flamas�na yol açacakt�r. Diyelim ki, hat�rlamak yerine an�msamak, 
dü�ünce ve fikir yerine dü�ün kullan�yoruz. Türkçede -umsamak eki yaln�z 
isim soylu kelimelere getirilebilir. Benimsemek, az�msamak, küçümsemek 
gibi, ekin görevi de “bir �eyi öyle kabullenmek, öyle görmek”tir. Bunu, 
anmak gibi bir fiile getirmek mümkün de�ildir. Çünkü dil, bu yanl�� 
kurulu�a bakarak, anlamsamak, tutumsamak, kat�msamak, saç�msamak gibi 
benzer örnekler türetemeyece�ine göre, bu �ekil, dilde donmu� ve ta�la�m�� 
bir örnek olarak kalacakt�r. Ayr�ca, dil ile dü�ünce ve dil mant��� aras�ndaki 
normal ba�lant� da kopacak, dolay�s�yla dilin yarat�c�l�k ve i�lekli�ini de 
engellemi� olacakt�r. Baz� kimselerce "fikir" ve "dü�ünce"yi kar��lamak 
üzere kullan�lan dü�ün ile kar��n (bir �eye kar��l�k olarak, ra�men) gibi 
kelimelerin durumu da ayn�d�r. Burada ayd�nlar�m�za ve gençlerimize dü�en 
görev, dilimize ana dil sevgisi yan�nda ayn� zamanda bir ana dil bilinci ile de 
ba�lanmakt�r. Dil ink�lâb�n�n çizilen hedeflerine ula�abilmesi, yaln�z 
yazarlar�n ve bilim adamlar�n�n de�il, ayn� zamanda bütün ayd�nlar�m�z�n ve 
gençlerimizin de bilinçli katk�s�n� beklemektedir. 

Belirtme�e çal��t���m�z hususlar, zorlamaya gitmeyen, ifadedeki 
güzelli�i, dildeki tabiî ölçülerde ve tabiî anlat��ta arayan üslûp özellikleri 
aç�s�ndan da önemlidir. 

Atatürk, Türk çocu�unun nas�l yazmas� gerekti�ini aç�klayan bir 
sohbetinde �öyle diyor: "Türk çocuklar�n�, onlar�, kafalardaki kabiliyetleri, 
Türk karakterlerindeki sa�laml�klar�, Türk duygular�ndaki yükseklik ve 
geni�likleri kendilerini hiç zorlamadan natürel bir tarzda ve oldu�u gibi 
ifadeye al��t�rmak”. Bunlar yap�l�nca netice �u olacakt�r: Türk çocu�u 
konu�urken onun beyan ve anlat�p tarz�, Türk çocu�u yazarken onun ifade ve 
üslûbu, kendisini dinleyenleri onun yürüdü�ü yola görülebilecek, bu 
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kabiliyeti sayesinde Türk çocu�u kendisini dinleyen ve yaz�s�n� okuyanlar� 
pe�ine takarak yüksek bir Türk ülküsüne ula�t�rabilecektir. 

Dil ile millet varl��� aras�ndaki ili�kide bizlere dü�en görev, en veciz 
ifadesi yine Atatürk'ün "Millî his ile dil aras�ndaki ba� çok kuvvetlidir. Dilin 
millî ve zengin olmas�, millî hissin inki�af�nda ba�l�ca müessirdir. Türk dili, 
dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil �uurla i�lensin.” sözlerinde 
bulunmaktad�r.  
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